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grenzzeichen Nr. 15 und Nr. 16 auf dem Oder-Haff er
folgen.

Artikel 15
(1) Die Durchfahrt der in Artikel 14 genannten Fahr

zeuge kann zur Tages- und Nachtzeit erfolgen.
(2) Die Fahrzeuge, die das Durchfahrtsrecht genießen, 

können nur dann vor Anker liegen, am Ufer anlegen 
oder die polnischen Häfen anlaufen, wenn Menschen
leben oder die Schiffssicherheit gefährdet sind.

(3) Der Schiffsführer ist verpflichtet, die nächsten 
Grenzschutz- oder Zollorgane oder das Amt des Hafen
kapitäns über jeden Fall des Anlegens oder des An
laufens eines Hafens sofort zu benachrichtigen*

Л
Artikel 16

Die im Artikel 14 Absatz 1 genannten Fahrzeuge 
unterliegen der Grenz- und Zollkontrolle. Den Umfang 
der Kontrolle stimmen die zuständigen Organe der Ab
kommenspartner ab, wobei sie sich vom Grundsatz 
ihrer maximalen Vereinfachung und der Verkürzung 
der Kontrollzeit leiten lassen.

Artikel 17
(1) Der Grenzbevollmächtigte der Deutschen Demo

kratischen Republik wird dem Grenzbevollmächtigten 
der Volksrepublik Polen ein Verzeichnis der Schiffe 
übergeben, die im Artikel 14 Absatz 1 genannt sind.

(2) Die maximale Anzahl von Fischereifahrzeugen, die 
täglich für die Durchfahrt zugelassen ist, wird von den 
zuständigen Organen der Abkommenspartner unter Be
rücksichtigung der Schiffahrtsbedingungen und der 
Sicherheit des Schiffsverkehrs festgelegt.

(3) Die Grenzbevollmächtigten der Abkommenspart
ner stimmen das System der gegenseitigen Benachrich
tigung über das Auslaufen der Fischereifahrzeuge der 
Deutschen Demokratischen Republik sowie die Methode 
ihrer Identifizierung während der Tages- und Nacht
zeit ab.

Artikel 18
Das Überschreiten der Staatsgrenze des einen Ab

kommenspartners durch die Seeleute des anderen Ab
kommenspartners als Besatzungsmitglieder von Schif
fen erfolgt mit den nach den innerstaatlichen Rechts
vorschriften des entsprechenden Abkommenspartners 
festgelegten Dokumenten.

Artikel 19
Dieses Abkommen bedarf der Bestätigung beider 

Regierungen und tritt am Tage des Notenaustausches 
über die erfolgte Bestätigung in Kraft.

Artikel 20
Das vorliegende Abkommen wird für die Dauer von 

fünf Jahren abgeschlossen. Wenn das Abkommen nicht 
von einem der Abkommenspartner spätestens ein Jahr 
vor Ablauf der entsprechenden fünfjährigen Frist ge
kündigt wird, bleibt es für jeweils weitere fünf Jahre 
in Kraft.

Ausgefertigt in Warschau am 25. November 1971 in 
zwei Exemplaren, jedes in deutscher und polnischer 
Sprache, wobei beide Texte gleichermaßen gültig sind.
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UMOWA
mi^dzy Rzqdem Niemieckiej Republiki 

Demokratycznej а Rzgdem Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej о wspölpracy

w dziedzinie zeglugi morskiej, portöw morskich 
oraz uslug morskich

Rzgd Niemieckiecj Republiki Demokratycznej i Rzgd 
Polskiej Rzecypospolitej Ludowej kierujgc sie prag- 
nieniem umocnienia i dalszego rozwoju wspölpracy 
w dziedzinie zeglugi morskiej, portöw morskich oraz 
uslug morskich, zgodnie z zasadami zawartymi w Ukla- 
dzie migdzy Niemieckg Republik^ Demokratyczng 
а Polskg Rzeczgpospolitg Ludowg о wspölpracy 
w dziedzinie komunikacji, podpisanym w Berlinie dnia 
16 lipca 1971 roku postanowily zawrzec niniejszg 
Umowe.

W tym celu wyznaczyly swych Pelnomocniköw, 
а mianowicie:
Rzgd Niemieckiej Republiki Demokratycznej 

Otto Arndta — Ministra Komunikacji 

Rzgd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
Jerzego Szope — Ministra Zeglugi

ktörzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za 
dobre i sporzgdzone w nalezytej formie, uzgodnili, со 
nastepu je:

Artykul 1
Umawiajgce sie Strony umozliwig sobie wzajemnie 

korzystanie ze statköw morskich, portöw morskich 
i uslug morskich w zakresie transportu i przeladunku 
towaröw w eksporcie, imporcie oraz tranzycie, jak 
röwniez przewozu osöb.

Artykul 2
Umawiajgce sie Strony bedg rozszerzac i poglebiac 

wspölprace w dziedzinie zeglugi morskiej, portöw 
morskich oraz uslug morskich przy racjonalnym wy- 
korzystywaniu ich zdolnosci w tym zakresie.

Artykul 3
Umawiajgce sie Strony bedg w obustronnym in- 

teresie koordynowac plany rozwoju flot handlowych 
i portöw morskich w oparciu о zasady miedzy- 
narodowego socjalistycznego podzialu pracy oraz roz
szerzac i poglebiac wspölprace w tych dziedzinach.

Artykul 4
Umawiajgce sie Strony spowodujg, aby ich instytucje 

i przedsiebiorstwa dzialajgce w dziedzinie transportu 
morskiego i uslug morskich poglebialy i rozszerzaly 
bezposrednig wspölprace naukowo-techniczng.

Artykul 5
Umawiajgce sie Strony bedg w sprawach wzajemnie 

interesujgcych konsultowaö sie i wspölpracowaö w swo- 
jej dzialalnosci w miedzynaradowych organizacjach 
i konferencjach oraz odnosnie konwencji miedzynarodo- 
wych zajmujgcych sie zeglugg morskg.

Artykul 6
1. Kazda z Umawiajgcych sie Stron umozliwi na 

swoim terytorium przedsiebiorstwom zeglugowym oraz 
instytucjom zwigzanym z transportem morskim drugiej 
Umawiajgcej sie Strony zorganizowanie przedstawi- 
cielstw oraz okaze tym przedstawicielstwom potrzebne 
poparcie przy wykonywaniu ich funkcji.

2. Dzialalnosc tych przedstawicielstw podlega od- 
powiednim ustawom i przepisom kraju pobytu.


